1965年便利国际海上运输公约

各缔约国政府： 
希望尽量简化和减少从事国际航行船舶的抵达、逗留和离开的手续、文书要求和程序，以便利海上运输； 
达成协议如下： 
第一条 
各缔约国政府根据本公约及其附则的规定，保证采取一切适当措施，以便利和加快国际海上运输，防止对船舶及船上人员和财产造成不必要的延误。 
第二条
１．各缔约国政府根据本公约的规定，保证在制定和实施便利船舶抵达、逗留和离开措施时进行合作。此种措施应尽量可行，其便利程度不应低于对其它国际运输工具所采用的措施；但根据个别要求可以有所不同。
２．根据本公约及其附则所规定的便利国际海上运输的措施，对于缔结本公约的沿海国和非沿海国的船舶同样适用。
３．本公约的规定不适用于军舰和游艇。 
第三条 
各缔约国政府保证在便利和改进国际海上运输的一切事务的手续、文书要求和程序上尽可能达到最高程度的统一方面进行合作，并能将为适应国内特殊要求而在手续、文书要求和程序上采取的必要的替换办法保持到最低限度。 
第四条 
为达到本公约上述各条所提出的目的，各缔约国政府保证在涉及手续、文书要求和程序的事务方面及其在国际海上运输的应用中相互合作，或通过政府间海事协商组织＊（以下简称“本组织”）进行合作。　 
注：＊由于本组织公约修正案于１９８２年５月２２日生效，所以本组织的名称遂改为“国际海事组织”。　 
第五条
１．本公约或其附则的内容不得解释为阻碍某一缔约国按其国家法律或任何其它国际协定的规定，在国际海上运输方面提供或可能在将来提供任何更广泛的便利。
２．本公约或其附则不得解释为妨碍某一缔约国政府实施其认为必要的为维护公共道德、秩序和安全或为防止传入或传播影响公共卫生及动植物的疾病或虫害的临时措施。
３．本公约未明确规定的事项仍按各缔约国政府的法规执行。 
第六条 
就本公约及其附则而言： 
（１）“标准”系指各缔约国政府为便利国际海上运输，根据本公约所采取的必需统一实行的切实措施； 
（２）“推荐做法”系指各缔约国政府为便利国际海上运输而实行的合乎需要的措施。 
第七条
１．本公约的附则可由缔约国政府根据某一缔约国政府的提议，或在为修订目的而召开的会议上，进行修订。
２．任何缔约国政府均可向本组织秘书长（以下简称“秘书长”）递交修正草案对附则提出修正建议： 
（１）任何根据本款规定所建议的修正案只要在便利运输委员会开会前至少３个月已经分发，须由该委员会进行审议。如果经委员会出席和投票的缔约国三分之二通过，则应由秘书长通知所有缔约国政府。 
（２）任何根据本款规定对本附则的修正案必须在秘书长将提议通知所有缔约国１５个月后生效，除非在发出通知后１２个月内至少有三分之一缔约国书面通知秘书长他们不接受该提议。 
（３）秘书长必须将按（２）项规定所收到的任何通知书以及生效日期通知所有缔约国。 
（４）凡不接受某项修正案的缔约国不受该修正案的约束，但须执行本公约第八条所规定的程序。
３．秘书长在接到至少三分之一缔约国政府的要求后必须召开缔约国政府会议以审议附则的修正案。由到会并投票的缔约国三分之二政府多数通过的每一项修正案，应在秘书长将通过的修正案通知各缔约政府之日起６个月后生效。
４．秘书长必须立即将按本条规定通过和生效的修正案通知所有签署国政府。 
第八条＊　 
注：＊所收到的有关缔约国政府按本条规定寄来的通知书，收录在附录４中。　 
１．任何缔约国政府，如发现本国的手续、文书要求或程序实际上不能完全与本公约中的标准相一致，或者认为，由于特殊原因，有必要采用不同于本公约中标准的手续、文书要求或程序，则必须将此情况通知秘书长并告诉本国做法与这些标准的区别。在本公约对该有关政府生效之后，或在此类不同的手续、文书要求或程序采用之后，应尽快通知秘书长。
２．任一缔约国政府须将在标准的修正或新采用标准中出现的任何此类差别，在这些经修正的或新采用的标准生效之后，或在采用此类不同的手续、文书要求或程序之后，尽快通知秘书长。在通知中可指出为了使手续、文书要求或程序完全与修正的或新采用的标准相一致而拟采取的行动。
３．鼓励各缔约国政府尽可能使其手续、文书要求和程序同推荐做法相符。任一缔约国政府在其手续、文书要求和程序同推荐做法相符时，必须立即通知秘书长。
４．秘书长在接到按本条上述各款规定给他的通知后，必须将该通知告诉各缔约国政府。第九条 
在不少于三分之一缔约国政府的要求下，秘书长必须召开缔约国政府会议，对本公约进行修订或修正。任何修订或修正均需经会议的三分之二多数表决通过，然后由秘书长签名证明并通知所有缔约国政府以供接受。在修订或修正获得三分之二缔约国政府接受一年之后，各项修订或修正对所有缔约国政府生效。但在其生效之前声明不接受此项修订或修正的缔约国政府除外。会议在通过时，可根据三分之二多数表决决定，某项修订或修正案具有这样一种性质，即发表这种声明并在该修订或修正案生效后一年的时间内不接受该修订或修正案的任何缔约国政府，在此期满时，必须终止作为公约的缔约国。 
第十条
１．本公约自即日起６个月内继续开放以供签署，并在此后继续开放以供加入。
２．联合国或其任一专门机构或国际原子能机构的成员国政府，或国际法院规约的缔约国，可以下列方式成为本公约的缔约国： 
（１）签署并对接受无保留； 
（２）签署并对接受作出保留，随后予以接受；或 
（３）加入。 
接受或加入须以文件送交秘书长收存，方为有效。
３．不能根据本条第２款规定成为本公约缔约国的政府可向秘书长申请参加，如其申请获得除联系会员以外的本组织三分之二的成员国同意，便可按照第２款规定成为缔约国。 
第十一条 
本公约须在至少１０国签署并对接受无保留，或交存接受或加入文件之日起６０天后生效。对于此后接受或加入的某一政府，本公约须于该政府的接受或加入文件交存之日起６０天后生效。 
第十二条 
本公约对某一缔约国政府生效满３年后，该政府可以书面通知秘书长退出本公约。秘书长须将通知的内容及收到的日期告诉所有缔约国政府。退出本公约应在秘书长收到通知一年后或通知中指定的较此为长的期限届满后生效。 
第十三条
１．（１）如果联合国是某一领土的管理当局，或任一缔约国政府对某一领土的国际关系负有责任，应尽快与该领土当局协商，努力使本公约的适用扩大到该领土，并可随时书面通知秘书长，宣布本公约扩大到该领土。 
（２）本公约的适用须从收到通知之日或通知中指定的其它日期起扩大到通知中所指定 的领土。 
（３）本公约第八条规定须适用于按本条规定本公约所扩大到的任一领土；为此，“其本国的手续、文书要求或程序”一语须包括该领土上现行的手续、文书要求或程序。 
（４）本公约须在秘书长收到终止扩大适用的通知一年以后，或在通知中可能指定的较此为迟的日期，终止扩大到某一领土。
２．秘书长须根据本条第１款规定将公约扩大到某一领土的事项通知所有缔约国政府，并每次说明本公约扩大到某一领土的日期。 
第十四条 
秘书长必须将下列内容通知所有签署国政府和缔约国政府以及本组织的所有成员： 
（１）在本公约上的签署及其日期； 
（２）接受和加入文件的交存及其交存日期； 
（３）根据第十一条的规定本公约生效的日期； 
（４）根据第十二条和第十三条的规定所收到的任何通知书及其日期； 
（５）按照第七条或第九条的规定所召开的任何会议。 
第十五条 
本公约及其附则必须交秘书长保存。秘书长须将其核对无误的副本分发给签署国政府和加入国政府。本公约一经生效，秘书长须立即根据联合国宪章第１０２条的规定进行登记。 
第十六条 
本公约及其附则用英文和法文写成，两种文本具有同等效力。应备有俄文和西班牙文的正式译文，与签署的原本一起存放。 
以下具名的经各国政府正式授权的代表＊，特签署本公约，以昭信守。　 
注：＊签字人名从略。
１９６５年４月９日订于伦敦。 

附　则 
第一节　定义和一般规定 
（一）定　义 
就本附则的规定而言，下列术语的含义分别定为：货物：系指除邮件、船用物料、船舶备件、船舶设备、船员物品和旅客携带的行李以外的任何货物、制品、商品以及船上运载的任何种类的物品。船员物品：系指属于船员并携带在船的可能包括货币在内的衣服、日常用品及其它物品。船员：系指某一航次在船上为船舶的工作或服务尽职的、在船员名册上列有其名字的任何实际雇佣的人员。旅游船：系指在国际航行中运载参加团体活动并在船上食宿的旅客的船舶，为了在一个或几个不同港口作预定的短期游览，在航行中一般： 
（１）不上下其他旅客；（２）不装卸任何货物。文书：带有信息登记项的信息载体。信息载体：系指设计用以携带信息登记记录的工具。邮件：系指邮政部门托运的和运交给邮政部门的信件和其他物品。过境旅客：从国外一个国家乘船抵达某港，然后乘船或其它交通工具继续旅行去外国的旅客。旅客携带的行李：系指旅客携带在同一条船上的、可能包括货币在内的财产，不论此财产是否为本人所有，只要不是按照某一运输合同或其它类似协议所运载的物品。公共管理当局：系指某一国家负责实施和执行该国法律和规则的机构或官员；这些法律和规则系指与本附则中的“标准”和“推荐做法”的任何有关的法律和规则。船舶所有人：系指拥有或经营船舶者，不论其是个人、一个公司或其它法律实体，以及代表船舶所有人或经营者的任何人。船舶设备：系指除船舶备件以外的任何用于船上的可移动但不带消费性质的物品，包括诸如救生艇、救生用具、家具、船舶舾装及其它类似物品等附属物。船舶备件：系指船上所带的供船舶用于修理或替代的物品。船用物料：系指船上使用的物品，包括消费物品、载于船上卖给旅客和船员的物品，燃料和润滑油，但不包括船舶设备的备件。登岸假：系指船舶在港停留期间，在地理或时间许可范围内允许船员登岸，若有，可以由公共管理当局决定。抵港时间：系指船舶刚到一港口停留的时间，而不论是锚泊或停靠码头。 
（二）一般规定 
本附则连同本公约第五条第２款的规定，不得妨碍公共管理当局采取此类适当措施，包括：当有欺诈嫌疑时，或者处理对公共秩序、公共安全或公共卫生造成重大危险的特殊问题，如违背海上运输安全的非法活动和非法运输麻醉剂及精神治疗药物时，或者为防止传入或传播有害于动植物的疾病和虫害时，要求进一步提供所需的情况。１．１　标准。公共管理当局在各种情况下只能要求提供必需的资料，并保持最少数量的项目。 
本附则已列出明细项目清单，故而公共管理当局不得要求提供其认为并非必需的那些资料细目。１．１．１　推荐做法。公共管理当局应考虑到因采用自动信息处理和输送技术可能会促进运输的发展，应配合船舶所有人及其他关系方对此进行审议。 
现有的资料要求和控制程序应予以简化并应注意所获得的资料与其它有关资料系统相一致的需要性。１．２　推荐做法。尽管本附则中对某些用途的文书可能分别作出规定和要求，但公共管理当局，考虑到被要求完备这些文书者的利益和这些文书的用途，在任何切实可行并能获得显著便利的情况下，应规定将两个或两个以上的这种文书合并为一个。１．３　推荐做法。各缔约国政府鉴于安全和禁毒的目的而采取的措施和程序应当有效，并在可能的条件下，利用先进的技术，包括自动数据处理（ＡＤＰ）。此类措施和程序应以对船舶和船上人员及财产妨碍最小和避免不必要的延误的方式来实施。 
第二节　船舶抵达、逗留和离开 
本节内容是有关船舶抵达、逗留和离开时公共管理当局要求船舶所有人办理手续的规定，不得解释为可以阻止有关当局为了检查而要求船方出示证书和船上携带的关于登记、吨位、丈量、安全、船员配备及其它有关事项的文件。 
（一）总　则２．１　标准。在本公约所适用的船舶抵达、逗留或离开时，除本节所包括的文书外，公共管理当局不得要求任何其它文书。 
本节所包括的文书是： 
——总申报单 
——货物申报单 
——船用物料申报单 
——船员物品申报单 
——船员名单 
——旅客名单 
——根据万国邮政公约对邮件所要求的文书 
——海上卫生报告单 
（二）文书内容和目的２．２标准。总申报单应是船舶抵达和离开时应公共管理当局的要求提供有关船舶情况的基本文书。２．２．１　推荐做法。船舶抵达和离开时，使用相同格式的总申报单应予以接受。２．２．２　推荐做法。在总申报单中，公共管理当局所要求的资料不应多于下列各项： 
——船舶名称和类别 
——船舶国籍 
——船舶登记细目 
——船舶吨位细目 
——船长姓名 
——船舶代理人姓名和地址 
——货物简要说明 
——船员人数 
——旅客人数 
——航次简要细目 
——抵达日期和时间，或离开日期 
——抵达或离开的港口 
——船舶在港的位置２．２．３　标准。公共管理当局必须接受一份由船长、船舶代理人或船长正式授权的其他人签名并注明日期的总申报单，或必须接受经证明可为有关公共管理当局接受的总申报单。２．３　标准。货物申报单应是船舶抵达和离开时按公共管理当局要求所提供的有关货物情况的基本文书。但对任何危险货物的细目也可要求分别提供。 
２．３．１　推荐做法。在货物申报单中，公共管理当局所要求的资料不应多于下列各项： 
（１）抵达时 
　——船名和船舶国籍 
　——船长姓名 
　——从何港来 
　——作出报告的港口 
　——标记和号码；包装件数和种类；货物数量和种类 
　——在本港所卸货物的提单号码 
　——船上所剩货物的卸货港 
　——联运提单上货物的发货港 
（２）离开时 
　——船名和船舶国籍 
　——船长姓名 
　——目的港 
　——在本港所装货物：标记和号码；包装件数和种类；货物数量和种类 
　——在本港所装货物的提单号码２．３．２　标准。对船上的剩余货物，公共管理当局只能要求提供最低限度的必需项目的简要细节情况。２．３．３　标准。公共管理当局必须接受一份由船长、船舶代理人或船长正式授权的其他人签名并注明日期的货物申报单，或必须接受经证明可为有关公共管理当局接受的货物申报单。２．３．４　标准。如果舱单至少包括了根据推荐做法２．３．１和标准２．３．２所要求的情况，并根据标准２．３．３的要求签名或注明日期和证明，公共管理当局应该接受一份舱单副本，以代替货物申报单。２．３．４．１　推荐做法。作为标准２．３．４的一种替代办法，公共管理当局可以接受一份根据标准２．３．３的要求签名或证明的运输单据副本或认证无误的副本，但前提是如果货物性质和数量使之切实可行，而且按推荐做法２．３．１和标准２．３．２规定所提供的情况，虽未在此类文书中表示，但已在别的地方提供并经正式认证。２．３．５　推荐做法。舱单上没有登记的属于船长的包裹，只要其细目已分开提供，公共管理当局应允许在货物申报单上予以省略。２．４　标准。船用物料申报单应是船舶抵达和离开时，按公共管理当局要求所提供的有关船舶物料情况的基本文书。２．４．１　标准。公共管理当局必须接受一份由船长或船长正式授权的亲身了解有关船舶物料实际情况的其他驾驶人员签名并注明日期的船用物料申报单，或必须接受经证明可为有关公共管理当局接受的船用物料申报单。２．５　标准。船员物品申报单应是按公共管理当局要求所提供的有关船员物品情况的基本文书。离开时不得再要求提交此申报单。２．５．１　标准。公共管理当局必须接受一份由船上或船长正式授权的其他驾驶人员签名并注明日期的船员物品申报单，或必须接受经证明可为有关公共管理当局接受的船员物品申报单。公共管理当局还可要求每个船员在申报单的本人的物品栏内签字；不会签字的船员可以画押。２．５．２　推荐做法。公共管理当局一般情况下应只对需完税或受禁止或受限制的船员物品要求细节情况。２．６　标准。船员名单为船舶抵达和离开时向公共管理当局提供有关船员人数和组成情况的基本文书。２．６．１　标准。在船员名单中，公共管理当局所要求的资料不应多于下列各项： 
——船名和船舶国籍 
——姓氏 
——名字 
——国籍 
——职位或等级 
——出生日期和地点 
——身份证明的性质和号码 
——抵达港和日期 
——从何港来２．６．２　标准。公共管理当局必须接受一份由船长或船长正式授权的其他驾驶人员签名并注明日期的船员名单，或必须接受经证明可为有关公共管理当局接受的船员名单。２．６．３　标准。在一艘船舶从事定期航行服务，因而在１４天内停靠同一港口至少一次，且船员无更动的情况下，公共管理当局一般不得要求每次靠港都提交船员名单，但须提交一份能使公共管理当局接受的“无更动”的声明书。２．６．４　推荐做法。在标准２．６．３所述的情况下，若船员中有小更动，公共管理当局一般不应该要求提交新的全体船员名单而应接受已表明更动情况的原有名单。２．７　标准。旅客名单应为船舶抵达和离开时向公共管理当局提供有关旅客情况的基本文书。２．７．１　推荐做法。在短途海运或相邻国家之间船舶／铁路联运的情况下，公共管理当局不应要求旅客名单。２．７．２　推荐做法。在旅客名单之外，公共管理当局不应再对那些名单上已有名字的旅客要求登船卡或离船卡。但是，在遇有对公共卫生构成重大危险的特殊问题时，公共管理当局可以要求某一国际航行旅客在抵港时写下其目的地住址。２．７．３　推荐做法。在旅客名单中，公共管理当局所要求的资料不应多于下列各项： 
——船名和船舶国籍 
——姓氏 
——名字 
——国籍 
——出生日期 
——出生地点 
——登船港 
——离船港 
——船舶抵达港及其日期２．７．４　推荐做法。航运公司编制的自用名单只要至少包含符合推荐做法２．７．３所要求的情况，并根据标准２．７．５签名和注明日期或经证明即应予以接受、以此代替旅客名单。２．７．５　标准。公共管理当局必须接受一份由船长、船舶代理人或船长正式授权的其他人签名并注明日期的旅客名单，或必须接受经证明可为有关公共管理当局接受的旅客名单。２．７．６　标准。公共管理当局必须确保船舶所有人在船舶抵港时即将船上发现的任何偷渡者通知当局。２．７．６．１　推荐做法。当偷渡者没有足够的证件时，只要可行并达到与国家法规和安全要求相一致的程度，公共管理当局应签发一份附有偷渡者照片和其它重要情况的避难信。该信上写明可用任何运输工具将偷渡者送回原港口和列有当局强加的任何其它条件，该信应交给负责将偷渡者送回去的船舶所有人或经营人。这封信将包括过境地和最初登船地当局所需要的材料。注：该推荐做法不是有意阻止公共管理当局为对偷渡者进行可能的起诉和（或）驱逐出境之目的而对其进行进一步的检查。此外，该推荐做法中没有任何一点与１９５１年７月２８日的《联合国有关难民地位公约》的有关禁止驱逐或将难民送回条款的规定相矛盾。 
２．８　标准。公共管理当局在船舶抵达和离开时不得要求《万国邮政公约》规定以外的关于邮件的书面申报单。２．９　标准。海上卫生报告单应为按港口卫生当局的要求所提供的有关航行中和抵港时船上卫生状况的基本文件。 
（三）抵港时的文书２．１０　标准。船舶抵港时，公共管理当局所要求的资料，不应多于下列各项： 
——５份总申报单 
——４份货物申报单 
——４份船用物料申报单 
——２份船员物品申报单 
——４份船员名单 
——４份旅客名单 
——１份海上卫生报告单 
（四）离港时的文书２．１１　标准。船舶离港时公共管理当局所要求的资料，不应多于下列各项： 
——５份总申报单 
——４份货物申报单 
——３份船用物料申报单 
——２份船员名单 
——２份旅客名单２．１１．１　标准。对于抵港时已列入申报单并留在船上的货物，在离港时不得再要求新的货物申报单。２．１１．２　推荐做法。对于抵港时已列入申报单中的船用物料和在本港装船并已列入该港提交的另一海关文书中的船用物料，在离港时不应再要求单独的船用物料申报单。２．１１．３　标准。如果公共管理当局在船舶离港时要求提供船员的情况，则必须接受船舶抵港时所提交的船员名单副本一份，但要重新签署并注明船员人数或组成情况的变化，或注明无变化。 
（五）便利货物、旅客、船员和行李结关的措施２．１２　推荐做法。公共管理当局应与船舶所有人和港口行政管理当局合作，采取适当措施以使停港时间达到最短的程度，并提供良好的港内运输流向安排，经常检查有关船舶抵离的所有程序，包括上下人员、装卸货物、服务工作等以及与此有关的安全措施。他们还应在实际可行的范围内，在船舶工作区域作出安排，以使货船及其货载能够进港并结关。２．１２．１　推荐做法。公共管理当局应与船舶所有人和港口行政管理当局合作，采取适当措施提供良好的港内运输流向安排，以使货物作业和结关程序能顺利和简便地进行。这些安排应包括船舶到码头后进行卸货、结关、入库和必要的货物转运等各个阶段。在货物仓库与靠近码头的公共管理当局结关区之间应有方便的直接通路，如可能，应备有机械传送系统。２．１２．２　推荐做法。各缔约国政府应提供方便，临时许可带进船舶特殊货物操作设备并在所靠口岸用其装、卸及操作货物。２．１２．３　推荐做法。公共管理当局应鼓励船舶所有人和（或）货运码头和仓库的经营人为易偷货物提供特别的贮存设施并在装船或就地交货前临时或长期地保护贮存货物的区域以防止闲人进入。２．１２．４　标准。公共管理当局，必须依照各自的规则，允许临时进口免除关税及其它税收和费用的集装箱和货盘并在其使用过程中提供方便。２．１２．５　推荐做法。公共管理当局应在其规则中，参照标准２．１２．４，作出规定以接受一份简单声明表示有关临时进口的集装箱和货盘将在该有关国家规定的时效范围内重新出口。２．１２．６　推荐做法。公共管理当局应根据标准２．１２．４允许集装箱和货盘进入一个国家的领土并离开抵达港的港界以便卸下进口货及（或）装载出口货，对上述做法的控制程序要简化，文书要求尽量精简。 
（六）在同一个国家内连续停靠两个以上的港口２．１３　推荐做法。考虑到一艘船舶在抵达一个国家的第一个停靠港时所进行的程序，如果该船未在中间停靠其他国家的港口而是连续停靠该国的任何港口，则公共管理当局所要求的手续和文书应保持在最小限度。 
（七）办理文书２．１４　推荐做法。本附则中所规定的文书（标准３．７除外），无论所要求的资料是用何种语言写成，公共管理当局应尽可能接受，但是他们认为有必要时，可以要求用书面或口头翻译成他们国家的一种正式语言或者本组织的一种正式语言。２．１５　标准。公共管理当局必须接受任何易读易懂媒介所传播的信息资料，包括用墨水或用笔迹难以擦掉的铅笔书写的或由自动信息处理技术所提供的文书资料。２．１５．１　标准。公共管理当局必须接受，当要求时，以手写、复印、穿孔、盖章、符号形式或其它任何机械或电子手段的签名。假如此类接受同国内法不相一致，则对于所提交的使用非纸张媒介的资料的证明必须使有关公共管理当局能够接受。２．１６　标准。船舶预定抵达、卸货或过境的港口国家的公共管理当局不得要求本节提到的有关船舶、货物、物料、旅客或船员的文书必须经其国外的代表认可、核实、认证或预先办理。这点并不妨碍为了签证或类似的目的而要求提交旅客或船员的护照或其他身份证件。 
（八）为了将生病或受伤船员、旅客或其他人员送上岸进行急救治疗 
而对靠港船舶采取的特别方便措施２．１７　标准。当船舶靠港的唯一目的是为了将生病或受伤船员、旅客或其他人员送上岸进行医疗急救时，公共管理当局则必须寻求同船舶所有人合作确保船长尽量将其目的通知公共管理当局，包括尽可能详细的病情或伤情以及所涉人员的身份和地位。２．１８　标准。公共管理当局只要有可能必须在船舶抵达前用无线电，但任何情况下要用最快的可用频道，将急救生病或受伤人员上岸和及时离开所需的文书和程序通知船长。２．１９　标准。对于为此目的而停靠港口并预定立即离开的船舶，公共管理当局一般不得要求标准２．１所规定的文书，但海上卫生报告单例外。２．２１　标准。如果公共管理当局要求总申报单，则该总申报单无需包括比推荐做法２．２．２内容更多的情况，而且如可能，以少为宜。２．２２　标准。如果公共管理当局在将生病或受伤人员送上岸之前要对到达的有关船舶实施控制措施，则必须在实施此类控制措施之前采取医疗急救和保护公共卫生的措施。２．２３　标准。假如对有关人员的治疗或最终迁移或遣返的费用需要保证或担保，在获得此类保证或担保的过程中，医疗急救不得停止或耽搁。２．２４　标准。在公共管理当局可能对需送上岸的生病或受伤人员实施任何控制措施之前必须采取医疗急救和保护公共卫生的措施。 
第三节　人员的抵离港口 
本节内容为公共管理当局在船舶抵离港口时要求船员和旅客办理手续的有关规定。 
（一）抵离时的要求和程序３．１　标准。一本有效的护照是在船舶抵离港口时向公共管理当局提供一名旅客情况的基本文书。３．１．１　推荐做法。各缔约国政府应根据双边或多边协议尽可能同意接受代替护照的正式身份证件。３．２　推荐做法。公共管理当局应作出安排，使船上旅客的护照或能接受的代替护照的正式身份证件只需在抵港和离港时由移民当局各检查一次。此外，为了进行有关海关和其它抵离手续的核实或查验，可以要求提交这些护照或正式身份证件。３．３　推荐做法。对逐个提交的护照或代替护照的正式身份证件，公共管理当局在检验之后，除非允许旅客入境发生某些障碍，应立即退还这些文书，不要为实施额外的控制而加以扣留。３．４　推荐做法。除了因办理本附则规定的文书所需要以外，公共管理当局不应再要求登船或离船的旅客或者代表他们的船舶所有人提供书面补充或重复提供其护照或正式身份证件内已提供的情况。３．５　推荐做法。除了办理按本附则规定的文件所需要的以外仍要求登船和离船的旅客提供书面补充情况的公共管理当局应将其对旅客的进一步身份证明的要求限于推荐做法３．６（登船／离船卡）中所述的项目。当旅客办理了登船／离船卡时，公共管理当局应予以认可而不应再要求船舶所有人办理或核对。除格式中要求印刷字体外，字迹清楚的手写体应予以认可。对每名旅客只应要求一份登船／离船卡，该卡片可以包括一份或一份以上同时备妥的复写副本。３．６推荐做法。在登船／离船卡中，公共管理当局所要求的资料不应多于下列各项： 
——姓氏 
——名字 
——国籍 
——护照或其它正式身份证件的号码 
——出生日期 
——出生地点 
——职业 
——登船／离船港 
——性别 
——目的地住址 
——签名３．７　标准。如要求船上人员有预防霍乱、黄热病或天花的证明时，公共管理当局必须承认《国际卫生规则》规定格式的国际预防注射或接种证书。３．８　推荐做法。对船上人员或离船人员的体格检查通常只应限于那些在有关疾病的潜伏期内来自某种检疫疾病流行区域的人（如《国际卫生规则》所述）。但是可以根据《国际卫生规则》的规定要求附加的体格检查。３．９　推荐做法。公共管理当局在通常情况下对回国旅客携带的行李进行海关检查时应采用取样检查或抽查的办法。应尽可能免除旅客携带行李的书面申报单。３．９．１　推荐做法。只要可能，公共管理当局在适当考虑加强安全措施的必要性时，应该放弃对离港旅客携带行李的检查。３．９．２　推荐做法。在对离港旅客携带的行李不能完全免除检查时，一般情况下则应取样检查或抽查。 
３．１０　标准。有效的海员身份证件或护照是向公共管理当局提供一艘船舶抵离港口时有关各个船员情况的基本文书。３．１０．１　标准。在海员身份证件中，公共管理当局所要求的资料，不应多于下列各项： 
——姓氏 
——名字 
——出生日期和地点 
——国籍 
——身体特征 
——照片（经鉴定） 
——签字 
——有效期（如有） 
——发证当局３．１０．２　标准。当一个海员为了下述目的的需要作为旅客以任何交通工具进入或离开一个国家时： 
（１）返船或调往另一船舶； 
（２）过境去另一个国家返船，或遣送回国，或为有关国家当局批准的其它目的，公共管理当局必须接受该海员以有效的身份证件代替护照，只要此证件确保持有人能再次进入发证国家。３．１０．３　推荐做法。在通常情况下，公共管理当局不应要求提交个人身份证件或提供船员名单以外的关于海员身份的补充情况。 
（二）便利货物、旅客、船员和行李结关的措施３．１１　推荐做法。公共管理当局应与船舶所有人和港口行政管理当局合作，采取适当措施，提供良好的港内运输流向安排，以便旅客、船员和行李能够迅速结关，并应提供足够人员，保证有足够的设备，应特别注意行李的装卸及传送装置（包括使用机械化系统）和经常发生乘客阻滞的地点。必要时，船舶同查验旅客和船员的地点之间的通道应设有遮蔽。这种装置和设备应是灵活的，并能在受到严重威胁时能延伸以达到增进安全的目的。３．１１．１　推荐做法。公共管理当局应： 
（１）与船舶所有人和港口行政管理当局合作，作出适当的安排，如： 
①对旅客和行李单个地和连续地办理手续的办法； 
②一旦行李放到可以提取的地方后，旅客可以立即辨认并取得其检验过的行李的制 度； 
③保证提供设备和服务，以满足老年和残疾旅客的需要； 
（２）确保港口行政管理当局采取一切必要的措施，以便： 
①旅客及其行李转往当地运输和从当地运输转来时能容易地和迅速地流通； 
②如果要求船员向政府机关办公室报告时，这些办公室应容易进入，并尽可能彼此靠近。３．１１．２　推荐做法。应采取措施以保证有关运输和安全的所有必要信息能及时提供给听觉和视觉较差的旅客。３．１１．３　推荐做法。应把老年和残疾旅客安置或接到码头大楼，预定地点应尽可能靠近大门。这些人应有明显的标志。出入通道应当没有障碍物。３．１１．４　推荐做法。在到达公共设施受到限制的地方，应尽一切努力提供易接受的和价格合理的公共运输设施，采用现有的和计划内的设施，或为行动不便的旅客提供特殊的安排。３．１１．５　推荐做法。应在码头和船上提供适当设备，以使老年和残疾旅客安全上船和下船。３．１２　标准。公共管理当局必须要求船舶所有人确保船上人员采取一切适当措施，以便有助于加快旅客和船员的抵港程序。这些措施可以包括： 
（１）向有关公共管理当局提供正确估计到达时间和预报，随后再通知时间上的任何变更，如果该次航程路线可能会影响检查要求时，应将路线说明； 
（２）准备好船舶文书，以便于迅速审查； 
（３）船舶驶往泊位或锚地的途中，准备好舷梯或其它登船工具； 
（４）迅速而有秩序地集合和引见船上人员，携带必要的文书以供检查；并为此目的，注意做好替换机舱和其它重要岗位上船员的安排。３．１３　推荐做法。在旅客和船员证件上登记姓名时应先登记姓氏。当父姓和母姓并用时，父姓写在前面，已婚妇女若丈夫的和妻子的父姓并用时，则丈夫的父姓放在前面。３．１４　标准。当旅客和船员进入国境需要检查时，公共管理当局必须对旅客和船员进行检查，而不应有毫无理由的耽搁。３．１５　标准。当公共管理当局发现旅客的任何管理证件不适当或因此该旅客不能获准入境时，公共管理当局不得给船舶所有人以任何处罚。３．１５．１　标准。公共管理当局必须要求船舶所有人采取一切合理的预防措施以使旅客携带缔约国政府所要求的所有管理证件。３．１５．２　推荐做法。为了便利和加速国际海上运输，公共管理当局应在海运码头和船上实行，或当不在其管辖范围内时，应向其国家负责部门建议实行由本组织同其他适当的国际组织合作并制定或接受的标准国际信号和符号。在很大实用程度上，它们已适用于所有运输方式。 
（三）对从事旅游业务的船舶和对旅游乘客的便利３．１６．１　标准。当旅游船拟到达港口的卫生当局，根据船舶到达前所收到的报告，认为该船的到达不会传入或传播检疫疾病时，公共管理当局必须准许通过无线电发给该船无疫通行证。３．１６．２　标准。对于旅游船，只要航程情况无变化，只应当在其最初到达和最后离开某一国家的港口提交总申报单、旅客名单和船员名单。３．１６．３　标准。对于旅游船，只应当在其最初到达的某一国家的港口提交船用物料申报单和船员物品申报单。３．１６．４　标准。护照或其他正式身份证件无论何时都必须留在旅游乘客手中。３．１６．５　推荐做法。如果旅游船停留某一港口不超过７２小时，除有关公共管理当局确定的特殊情况外，旅游乘客的护照不需要签证。注：本推荐做法的目的是使得缔约国在此类旅客到达时，可以签发准许入境的某些证明，或认可所提交的此类证明。３．１６．６　标准。公共管理当局不得因实行管理措施使旅游乘客受到不适当的延误。３．１６．７　标准。一般情况下，除为安全及证实身份和入境资格目的外，负责控制移民的公共管理当局不应对旅游乘客进行人身检查。３．１６．８　标准。如果一艘旅游船在同一国家的一个以上港口连续停靠时，公共管理当局一般只须在最初到达和最后离开的港口对旅客进行检查。３．１６．９　推荐做法。为方便旅游船乘客迅速上岸，对旅客的进口查验应尽可能于船舶停靠上岸地点之前在船上进行。３．１６．１０　推荐做法。在同一国家的一个港口离开旅游船而在另一港口重返原船的旅客，应与在同一港口离开旅游船并重返的旅客享受同等的便利。３．１６．１１　推荐做法。对旅游乘客的卫生管理只需审查海上卫生报告单。３．１６．１２　标准。在船舶停港期间，必须准许免税船用物料上船，以供旅游乘客使用。３．１６．１３　标准。不得要求旅游乘客提交书面的报关单。３．１６．１４　推荐做法。旅游乘客不应受任何货币管理的限制。３．１６．１５　标准。旅游乘客不需要登船／离船卡。３．１６．１６　推荐做法。除旅客名单作为进行旅客检查的唯一根据外，公共管理当局对旅客名单中的下列细目不应坚持要求填报： 
——国籍（第六栏） 
——出生日期和地点（第七栏） 
——登船港（第八栏） 
——离船港（第九栏） 
（四）便利过境旅客的特别措施３．１７．１　标准。逗留在船上的过境旅客，在其到达和离开该船时，除非安全需要，一般不接受公共管理当局的例行检查。３．１７．２　推荐做法。应允许过境旅客保留其护照或其它身份证件。３．１７．３推荐做法。不应要求过境旅客填写离船／登船卡。３．１７．４　推荐做法。在船舶停港期间，从同一港口乘同一船舶继续其旅程的过境旅客，如果愿意，一般应获得上岸的临时许可。３．１７．５　推荐做法。除有关公共管理当局确定的特殊情况外，不应要求从同一港口乘同一船舶继续其旅程的过境旅客持有签证。３．１７．６推荐做法。一般不应要求从同一港口乘同一船舶继续其旅程的过境旅客提交书面报关单。３．１７．７　推荐做法。在某一港口离船而在同一国家的另一港口返回原船的过境旅客应与在同一港口抵离同一船舶的旅客享有同等的便利。 
（五）对从事科学业务的船舶的便利措施３．１８　推荐做法。如果验明某一艘从事科学业务的船舶所载的人员为该航次科学目的所需要的船上人员，则此类人员应获得至少同该船船员同样的便利。 
（六）对国际航行船舶的外国船员的进一步便利措施——登岸假３．１９　标准。如果船舶的抵港手续已经办完而且在公共卫生、公共安全或秩序方面无理由拒绝准许上岸，公共管理当局在船舶停港期间，必须允许船上外国船员上岸。３．１９．１　标准。不得要求登岸的船员持签证。３．１９．２　推荐做法。登岸或返船的船员一般不应接受人身检查。３．１９．３　标准。不得要求船员持有特别许可证，如，为登岸假所用的登岸通行证。３．１９．４　推荐做法。假如在船员登岸渡假时，要求船员需随身携带身份证件，则这些证件应限于标准３．１０所规定的那些。 
第四节　公共卫生和检疫（包括动植物卫生措施） 
４．１　标准。不是《国际卫生规则》缔约国的公共管理当局对国际航行的船舶必须尽量采用该规则的有关规定。４．２　推荐做法。由于卫生、地理、社会和经济条件的原因而有一定的共同利益的缔约国政府，如果签订一项特别协议将有助于《国际卫生规则》的实施时，应根据《国际卫生规则》第九十八条签订这种协议。４．３　推荐做法。当载运某些动物、植物或其制品需要有卫生证书或类似文书时，此类证书和文书应该简单并广泛公布。缔约国政府应进行合作，使这些要求标准化。４．４　推荐做法。当船舶预定到达港口的卫生当局根据船舶到达之前提供的情况，认为该船抵港不会传入或传播疫病时，如有可能，公共管理当局应准予用无线电将无疫通行证发给船舶，并应尽可能准许卫生当局在船舶进港前上船。４．４．１　标准。公共管理当局必须寻求船舶所有人的合作以确保根据要求将船上病情及时用无线电报告船舶目的港的卫生当局，以便船舶到达时准备好专门的医务人员及办理卫生手续所需的设备。４．５　标准。公共管理当局必须作出安排，使所有旅游机构和其他有关机构能让旅客在离开之前有足够时间得到有关国家公共管理当局所要求的预防注射清单，以及符合《国际卫生规则》的预防注射证书的表格。公共管理当局必须采取一切可能的措施，使预防注射人员使用国际预防注射和接种证书以便普遍接受。４．６　推荐做法。公共管理当局应尽实际可能在较多的港口提供办理国际预防和接种证书的便利以及预防注射的便利。４．７　标准。公共管理当局必须确保迅速采取检疫措施和办理卫生手续，而且要尽快结束并不得有歧视行为。４．８　推荐做法。公共管理当局应尽实际可能在较多港口提供足够的有关公共卫生管理的便利和动植物检疫的便利。４．９　标准。各个国家必须尽实际可能在较多的港口为船员和旅客的急诊提供合理的、实际的和易用的医疗设施。４．１０　标准。除对公共卫生构成严重危险的紧急情况以外，对于没有感染上检疫疾病或没有感染检疫疾病嫌疑的船舶，港口卫生当局不得因任何其它流行病而阻碍该船装卸货物或物料，或者装载燃料或淡水。４．１１　推荐做法。在携带检疫证书而其格式经有关国家同意的特定情况下，应准许装运动物、动物原料、生的动物制品、动物食品以及应受检疫的植物产品。 
第五节　杂项规定 
（一）保证书和其它担保形式５．１　推荐做法。如果公共管理当局要求船舶所有人出具保证书或其它形式的担保，以承担根据海关、移民、公共卫生、农业检疫或其它类似法规所规定的责任，如有可能，应允许使用单一的综合性保证书或其它担保形式。 
（二）文书中的差错及其处罚５．２　标准。公共管理当局如确信本附则规定的文书中的差错是由于疏忽造成、不具有严重性质、不是由于一再漫不经心造成、也不是有意违犯法规，而这些差错又是在文书全部查验之前发现并能及时改正时，则必须允许改正而不要耽误船舶。５．３　标准。如果在本附则规定的经过船舶所有人或船长签名或代表船舶所有人或船长签名或另获得证明的文书中有差错时，在使公共管理当局获机会确信这些差错是由于疏忽造成，不具有严重性质，不是由于一再漫不经心造成的，也不是有意违犯法规之前，不得强制处罚。 
（三）港口服务５．４　推荐做法。港口公共管理当局在正常的工作时间内应免费提供通常的服务。公共管理当局应尽力制订正常的港口服务时间，该时间要与平时工作量大的时间相一致。５．４．１　标准。各缔约国政府必须采取一切可行的措施，组织港口公共管理当局的通常服务以避免船舶抵港后或准备离港时发生不必要的延误，要尽量减少办理手续的时间，但船方必须将充分估计过的抵港和离港时间及时通知公共管理当局。５．４．２　标准。如果为了确定人员的健康而需要体格检查时，无论白天或夜晚所进行的任何体格检查或任何附加检查，不管是细菌的或其它的，卫生当局都不应当收取费用；除为了签发除鼠证书或免予除鼠证书而进行的船舶检查以外，为检疫目的登轮检查时，卫生当局也不应当收取费用；为随船人员进行任何预防注射并发给相应的证书也不应当收费。如果需要对船舶或其旅客或船员采取其它的措施而卫生当局为此收费时，收费标准应当按照有关领土上统一的单一费率，而且收费时不得因有关人员的国籍、居籍或住处或者船舶的国籍、船旗、登记或所有权而有所区别。５．４．３　推荐做法。当公共管理当局所提供的服务在推荐做法５．４所述的正常工作时间以外时，可以收取费用，但费用应该适度，不要超过提供服务的实际成本。５．５　标准。当港口交通量容许时，公共管理当局必须确保提供服务以便办完有关货物和行李的手续，无论其价值或种类如何。５．６　推荐做法。如果所采取的行动有助于船舶在抵达下一国家时顺利结关，缔约国政府应努力作出安排以便一国政府在船舶航行前或航行中为另一国政府在海关、移民、公共卫生和动植物检疫方面对船舶、旅客、船员、行李、货物和文书进行检查提供一定的便利。 
（四）未在预定目的港卸下的货物５．７　标准。当货物申报单中所列的任何货物未在预定目的港卸下时，如果公共管理当局确信货物实际上未装上船或虽装上船但已卸到其它港口，必须准许修改货物申报单而且不得给予处罚。５．８　标准。如果由于差错或其它正当的理由，货物被卸在并非预定的目的港，公共管理当局必须为转送该货物至目的港提供便利。此规定不适用于危险的、违禁的或受限制的货物。 
（五）船舶所有人责任的限制５．９　标准。公共管理当局不得要求船舶所有人在提单或其副本上填写当局所需要的特别情况，除非是进口商或出口商，或是进出口商的代表。５．１０　标准。公共管理当局不得让船舶所有人为进出口商在结关时提交文书或保证文书准确性负责，除非船舶所有人是进口商或出口商，或是进出口商的代表。 
（六）紧急援助５．１１　标准。公共管理当局必须为从事减灾工作、抵御或防止海洋污染或为确保海上安全、人员安全或保护海洋环境所必需的其它应急作业的船舶的抵离提供便利。５．１２　标准。公共管理当局必须最大限度地为应付标准５．１１所述情形要求的人员、货物、材料和设备的进入与结关提供便利。 
（七）国家便利委员会５．１３　推荐做法。每个缔约国政府应在其认为此类行动必要和适当的地方，基于本附则的便利要求建立一个全国性便利海上运输规划并确保其便利规划的目标应是采取各种实际措施以通过消除不必要的障碍和延误此便利船舶、货物、船员、旅客、邮递和藏贮。５．１４　推荐做法。每个缔约国政府应建立国家海上运输便利委员会或类似的国家协调机构，以鼓励政府部门、机构和其它与国际海上运输方面有关或负责该方面工作的组织及港口管理当局、船舶所有人和经营人之间采用和实施便利措施。注：在建立一个国家海上运输便利委员会或一个类似的国家协调机构时，要求缔约国政府考虑ＦＡＬ．５／Ｃｉｒｃ．２号通函中的导则。 


CONVENTION ON FACILITATION OF INTERNATIONAL MARITIME TRAFFIC, 1965
(CONSOLIDATED TEXT, 1991)

THE CONTRACTING GOVERNMENTS: 
DESIRING to facilitate maritime traffic by simplifying and reducing to a minimum the formalities,　documentary requirements and procedures on the arrival, stay and departure of ships engaged in international voyages; 
HAVE AGREED as follows:　 
Article I　 
The Contracting Governments undertake to adopt, in accordance with the provisions of the present Convention and its Annex, all appropriate measures to facilitate and expedite international maritime traffic and to prevent unnecessary delays to ships and to persons and property on board.　 
Article II　 
(1) The Contracting Governments undertake to co-operate, in accordance with the provisions of the present Convention, in the formulation and application of measures for the facilitation of the arrival, stay and departure of ships. Such measures shall be, to the fullest extent practicable, not less favourable than measures applied in respect of other means of international transport; however, these measures may differ according to particular requirements. 
(2) The measures for the facilitation of international maritime traffic provided for under the present Convention and its Annex apply equally to the ships of coastal and non-coastal States the Governments of which are Parties to the present Convention. 
(3) The provisions of the present Convention do not apply to warships or pleasure yachts.　 
Article III　 
The Contracting Governments undertake to co-operate in securing the highest practicable degree of uniformity in formalities, documentary requirements and procedures in all matters in which such uniformity will facilitate and improve international maritime traffic and keep to a minimum any alterations in formalities, documentary requirements and procedures necessary to meet special requirements of a domestic nature.　 
Article IV　 
With a view to achieving the ends set forth in the preceding articles of the present Convention,　the Contracting Governments undertake to co-operate with each other or through the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization * (hereinafter called the "Organization") in matters relating to formalities, documentary requirements and procedures, as well as their application to international maritime traffic. 
[* The name of the Organization was changed to the "International Maritime Organization" by virtue of amendments to the Organization's Convention which entered into force on 22 May 1982.]　 
Article V　 
(1) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted as preventing the application of any wider facilities which a Contracting Government grants or may grant in future in respect of international maritime traffic under its national laws or the provisions of any other international agreement. 
(2) Nothing in the present Convention or its Annex shall be interpreted as precluding a Contracting Government from applying temporary measures considered by that Government to be necessary to preserve public morality, order and security or to prevent the introduction or spread of diseases or pests affecting public health, animals or plants. 
(3) All matters that are not expressly provided for in the present Convention remain subject to the legislation of the Contracting Governments.　 
Article VI　 
For the purposes of the present Convention and its Annex: 
(a) "Standards" are those measures the uniform application of which by Contracting Governments in accordance with the Convention is necessary and practicable in order to facilitate international maritime traffic; 
(b) "Recommended Practices" are those measures the application of which by Contracting Governments is desirable in order to facilitate international maritime traffic.　 
Article VII　 
(1) The Annex to the present Convention may be amended by the Contracting Governments,　either at the proposal of one of them or by a Conference convened for that purpose. 
(2) Any Contracting Government may propose an amendment to the Annex by forwarding a draft amendment to the Secretary-General of the Organization (hereinafter called the "Secretary-General"): 
(a) Any amendment proposed in accordance with this paragraph shall be considered by the Facilitation Committee of the Organization, provided that it has been circulated at least three months prior to the meeting of this Committee. If adopted by two thirds of the Contracting Governments present and voting in the Committee, the amendment shall be communicated to all Contracting Governments by the Secretary-General. 
(b) Any amendment to the Annex under this paragraph shall enter into force fifteen months after communication of the proposal to all Contracting Governments by the Secretary-General unless within twelve months after the communication at least one third of Contracting Governments have notified the Secretary-General in writing that they do not accept the proposal. 
(c) The Secretary-General shall inform all Contracting Governments of any notification received under subparagraph (b) and of the date of entry into force. 
(d) Contracting Governments which do not accept an amendment are not bound by that amendment but shall follow the procedure laid down in article VIII of the present Convention. 
(3) A conference of the Contracting Governments to consider amendments to the Annex shall be convened by the Secretary-General upon the request of at least one third of these Governments. Every amendment adopted by such conference by a two-thirds majority of the Contracting Governments present and voting shall enter into force six months after the date on which the Secretary-General notifies the Contracting Governments of the amendment adopted. 
(4) The Secretary-General shall notify promptly all signatory Governments of the adoption and entry into force of any amendment under this article.　 
Article VIII*　 
[* The text of notifications received from Contracting Governments in compliance with this article is reproduced in appendix 4.] 
(1) Any Contracting Government that finds it impracticable to comply with any Standard by bringing its own formalities, documentary requirements or procedures into full accord with it or which deems it necessary for special reasons to adopt formalities, documentary requirements or procedures differing from that Standard, shall so inform the Secretary-General and notify him of the differences between its own practice and such Standard. Such notification shall be made as soon as possible after entry into force of the present Convention for the Government concerned, or after the adoption of such differing formalities, documentary requirements or procedures. 
(2) Notification by a Contracting Government of any such difference in the case of an amendment to a Standard or of a newly adopted Standard shall be made to the Secretary-General as soon as possible after the entry into force of such amended or newly adopted Standard, or after the adoption of such differing formalities, documentary requirements or procedures and may include an indication of the action proposed to bring the formalities, documentary requirements or procedures into full accord with the amended or newly adopted Standard. 

(3) Contracting Governments are urged to bring their formalities, documentary requirements and procedures into accord with the Recommended Practices in so far as practicable. As soon as any Contracting Government brings its own formalities, documentary requirements and procedures into accord with any Recommended Practice, it shall notify the Secretary-General thereof. 
(4) The Secretary-General shall inform the Contracting Governments of any notification made to him in accordance with the preceding paragraphs of this article.　 
Article IX　 
The Secretary-General shall convene a conference of the Contracting Governments for revision or amendment of the present Convention at the request of not less than one third of the Contracting Governments. Any revision or amendments shall be adopted by a two-thirds majority vote of the Conference and then certified and communicated by the Secretary-General to all Contracting Governments for their acceptance. One year after the acceptance of the revision or amendments by two thirds of the Contracting Governments, each revision or amendment shall enter into force for all Contracting Governments except those which, before its entry into force, make a declaration that they do not accept the revision or amendment. The Conference may by a two-thirds majority vote determine at the time of its adoption that a revision or amendment is of such a nature that any Contracting Government which has made such a declaration and which does not accept the revision or amendment within a period of one year after the revision or amendment enters into force shall, upon the expiration of this period, cease to be a Party to the Convention.　 
Article X　 
(1) The present Convention shall remain open for signature for six months from this day's date and shall thereafter remain open for accession. 
(2) The Governments of States Members of the United Nations, or of any of the specialized agencies, or the International Atomic Energy Agency, or Parties to the Statute of the International Court of Justice may become Parties to the present Convention by: 
(a) signature without reservation as to acceptance; 
(b) signature with reservation as to acceptance followed by acceptance; or 
(c) accession. 
Acceptance or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the Secretary-General. 
(3) The Government of any State not entitled to become a Party under paragraph 2 of this article may apply through the Secretary-General to become a Party and shall be admitted as a Party in accordance with paragraph 2, provided that its application has been approved by two thirds of the Members of the Organization other than Associate Members.　 
Article XI　 
The present Convention shall enter into force 60 days after the date upon which the Governments of at least ten States have either signed it without reservation as to acceptance or have deposited instruments of acceptance or accession. It shall enter into force for a Government which subsequently accepts it or accedes to it 60 days after the deposit of the instrument of acceptance or accession.　 
Article XII　 
Three years after entry into force of the present Convention with respect to a Contracting Government,　such Government may denounce it by notification in writing addressed to the Secretary-General who shall notify all Contracting Governments of the content and date of receipt of any such notification. Such denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be specified in the notification, after its receipt by the Secretary-General.　 
Article XIII　 
(1) (a) The United Nations in cases where they are the administering authority for a territory,　or any Contracting Government responsible for the international relations of a territory,　shall as soon as possible consult with such territory in an endeavour to extend the present Convention to that territory, and may at any time by notification in writing given to the Secretary-General declare that the Convention shall extend to such territory. 
(b) The present Convention shall from the date of the receipt of the notification or from such other date as may be specified in the notification extend to the territory named therein. 
(c) The provisions of article VIII of the present Convention shall apply to any territory to which the Convention is extended in accordance with the present article; for this purpose,　the expression "its own formalities, documentary requirements or procedures" shall include those in force in that territory. 
(d) The present Convention shall cease to extend to any territory one year after the receipt by the Secretary-General of a notification to this effect, or on such later date as may be specified therein. 
(2) The Secretary-General shall inform all the Contracting Governments of the extension of the present Convention to any territory under paragraph 1 of this article, stating in each case the date from which the Convention has been so extended.　 
Article XIV　 
The Secretary-General shall inform all signatory Governments, all Contracting Governments and all Members of the Organization of: 
(a) the signatures affixed to the present Convention and the dates thereof; 
(b) the deposit of instruments of acceptance and accession together with the dates of their deposit; 
(c) the date on which the Convention enters into force in accordance with article XI; 
(d) any notification received in accordance with articles XII and XIII and the date thereof; 
(e) the convening of any conference under articles VII or IX.　 
Article XV　 
The present Convention and its Annex shall be deposited with the Secretary-General who shall transmit certified copies thereof to signatory Governments and to acceding Governments. As soon as the present Convention enters into force, it shall be registered by the Secretary-General in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.　 
Article XVI　 
The present Convention and its Annex shall be established in the English and French languages,　both texts being equally authentic. 
Official translations shall be prepared in the Russian and Spanish languages and shall be deposited with signed originals. 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respective Governments for that purpose have signed the present Convention *. 
[* Signatures omitted.] 
DONE at London this ninth day of April 1965.　 
Annex Section 1-Definitions and general provisions A. Definitions　 For the purpose of the provisions of this Annex, the following meanings shall be attributed to the terms listed: 
Cargo. Any goods, wares, merchandise, and articles of every kind whatsoever carried on a ship, other than mail, ship's stores, ship's spare parts, ship's equipment, crew's effects and passengers' accompanied baggage. 
Crew's effects. Clothing, items in everyday use and other articles, which may include currency,　belonging to the crew and carried on the ship. 
Crew member. Any person actually employed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included in the crew list. 
Cruise ship. A ship on an international voyage carrying passengers participating in a group programme and accommodated aboard, for the purpose of making scheduled temporary tourist visits at one or more different ports, and which during the voyage does not normally: 
(a) embark or disembark any other passengers; 
(b) load or discharge any cargo. 
Document. Data carrier with data entries. 
Data carrier. Medium designed to carry records of data entries. 
Mail. Dispatches of correspondence and other objects tendered by and intended for delivery to postal administrations. 
Passenger in transit. A passenger who arrives by ship from a foreign country for the purpose of continuing his journey by ship or some other means of transport to a foreign country. 
Passengers' accompanied baggage. Property, which may include currency, carried for a passenger on the same ship as the passenger, whether in his personal possession or not, so long as it is not carried under a contract of carriage or other similar agreement. 
Public authorities. The agencies or officials in a State responsible for the application and enforcement of the laws and regulations of that State which relate to any aspect of the Standards and Recommended Practices contained in this Annex. 
Shipowner. One who owns or operates a ship, whether a person, a corporation or other legal entity, and any person acting on behalf of the owner or operator. 
Ship's equipment. Articles, other than ship's spare parts, on board a ship for use thereon,　which are removable but not of a consumable nature, including accessories such as lifeboats,　life-saving devices, furniture, ship's apparel and similar items. 
Ship's spare parts. Articles of a repair or replacement nature for incorporation in the ship in which they are carried. 
Ship's stores. Goods for use in the ship, including consumable goods, goods carried for sale to passengers and crew members, fuel and lubricants, but excluding ship's equipment and ship's spare parts. 
Shore leave. Permission for a crew member to be ashore during the ship's stay in port within such geographical or time limits, if any, as may be decided by the public authorities. 
Time of Arrival. Time when a ship first comes to rest, whether at anchor or at a dock, in a port.　 
B. General provisions
In conjunction with paragraph 2 of article V of the Convention, the provisions of this Annex shall not preclude public authorities from taking such appropriate measures, including calling for further information, as may be necessary in cases of suspected fraud, or to deal with special problems constituting a grave danger to public order (order public), public security or public health, such as unlawful acts against the safety of maritime traffic and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, or to prevent the introduction or spread of disease or pests affecting animals or plants. 
1.1 Standard. Public authorities shall in all cases require only essential information to be furnished,　and shall keep the number of items to a minimum. 
Where a specific list of particulars is set out in the Annex, public authorities shall not require to be furnished such of those particulars as they consider not essential. 
1.1.1 Recommended Practice. Public authorities should take into account the facilitation implications which may result from the introduction of automatic data processing and transmission techniques, and should consider these in collaboration with shipowners and all other interested parties. 
Existing information requirements and control procedures should be simplified, and attention should be given to the desirability of obtaining compatibility with other relevant information systems. 
1.2 Recommended Practice. Notwithstanding the fact that documents for certain purposes may be separately prescribed and required in this Annex, public authorities, bearing in mind the interests of those who are required to complete the documents as well as the purposes for which they are to be used, should provide for any two or more such documents to be combined into one in any case in which this is practicable and in which an appreciable degree of facilitation would result. 
1.3 Recommended Practice. Measures and procedures imposed by Contracting Governments for purposes of security or narcotics control should be efficient and, where possible, utilize advance techniques, including automatic data processing (ADP). Such measures and procedures should be implemented in such a manner as to cause a minimum of interference with, and to prevent unnecessary delays to, ships and persons or property on board.　 
Section 2-Arrival, stay and departure of the ship　 
This section contains the provisions concerning the formalities required of shipowners by the public authorities on the arrival, stay and departure of the ship and shall not be read so as to preclude a requirement for the presentation for inspection by the appropriate authorities of certificates and other papers carried by the ship pertaining to its registry, measurement, safety,　manning and other related matters.　 
A. General　 
2.1 Standard. Public authorities shall not require for their retention, on arrival or departure of ships to which the Convention applies, any documents other than those covered by the present section. 
The documents in question are: 
• General Declaration 
• Cargo Declaration 
• Ship's Stores Declaration 
• Crew's Effects Declaration 
• Crew List 
• Passenger List 
• the document required under the Universal Postal Convention for mail 
• Maritime Declaration of Health.　 
B. Contents and purpose of documents　 
2.2 Standard. The General Declaration shall be the basic document on arrival and departure providing information required by public authorities relating to the ship. 
2.2.1 Recommended Practice. The same form of General Declaration should be accepted for both the arrival and the departure of a ship. 
2.2.2 Recommended Practice. In the General Declaration public authorities should not require more than the following information: 
• name and description of the ship 
• nationality of ship 
• particulars regarding regist  
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1965

年便利国际海上运输公约

 

 

各缔约国政府：

 

 

希望尽量简化和减少从事国际航行船舶的抵达、逗留和离开的手续、文书要

求和程序，以便利海上运输；

 

 

达成协议如下：

 

 

第一条

 

 

各缔约国政府根据本公约及其附则的规定，保证采取一切适当措施，以便利

和加快国际海上运输，防止对船舶及船上人员和财产造成不必要的延误。

 

 

第二条

 

１．各缔约国政府根据本公约的规定，保证在制定和实施便利船舶抵达、逗

留和离开措施时进行合作。此种措施应尽量可行，其便利程度不应低于对其它国

际运输工具所采用的措施；但根据个别要求可以有所不同。

 

２．根据本公约及其附则所规定的便利国际海上运输的措施，对于缔结本公

约的沿海国和非沿海国的船舶同样适用。

 

３．本公约的规定不适用于军舰和游艇。

 

 

第三条

 

 

各缔约国政府保证在便利和改进国际海上运输的一切事务的手续、文书要求

和程序上尽可能达到最高程度的统一方面进行合作，并能将为适应国内特殊要求

而在手续、文书要求和程序上采取的必要的替换办法保持到最低限度。

 

 

第四条

 

 

为达到本公约上述各条所提出的目的，各缔约国政府保证在涉及手续、文书

要求和程序的事务方面及其在国际海上运输的应用中相互合作，或通过政府间海

事协商组织＊（以下简称“本组织”）进行合作。

 

 

 

注：＊由于本组织公约修正案于１９８２年５月２２日生效，所以本组织的

名称遂改为“国际海事组织”。

 

 

 

第五条

 

１．本

公约或其附则的内容不得解释为阻碍某一缔约国按其国家法律或任何

其它国际协定的规定，在国际海上运输方面提供或可能在将来提供任何更广泛的

便利。

 

２．本公约或其附则不得解释为妨碍某一缔约国政府实施其认为必要的为维

护公共道德、秩序和安全或为防止传入或传播影响公共卫生及动植物的疾病或虫

害的临时措施。

 

３．本公约未明确规定的事项仍按各缔约国政府的法规执行。

 

 

第六条

 

 

就本公约及其附则而言：

 

 

（１）“标准”系指各缔约国政府为便利国际海上运输，根据本公约所采取

的必需统一实行的切实措施；

 

 

（２）“推荐做法”系指各缔约国政

府为便利国际海上运输而实行的合乎需

要的措施。

 

 

第七条

 

１．本公约的附则可由缔约国政府根据某一缔约国政府的提议，或在为修订

目的而召开的会议上，进行修订。

 

２．任何缔约国政府均可向本组织秘书长（以下简称“秘书长”）递交修正

